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TRANSLATION AS A TOOL FOR EVALUATION OF THE DEGREE
OF PERCEPTION OF THE CATEGORY “UNDERSTATEMENT”

Bondar' Ol'ga Aleksandrovna
Nizhnevartovsk State University
bondar.ol@bk.ru

National standards of behaviour of a particular ethnic group are determined by the specificity of mentality and cultural values,
the thing that in one culture is a communication standard can be inadmissable in another culture. So, in the British ethno-socium
it is common to distance an interlocutor, to hide one’s true feelings and thoughts, keep back or diminish the impact on the inter-
locutor, which is manifested in the modal category “understatement”. In this paper the author attempts to evaluate the perception
of this category by the representatives of the German and the Russian linguistic cultures, which became possible thanks
to the translation of the original statements in German and Russian.

Key words and phrases: understatement; distancing; translation; cross-cultural communication; mentality.

YK 811.161.1°37+811.162.1°37

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu cemanmuku 000pa u 31a 6 KOHMAKMUPYOWUX 61U3KOPOOCMEEeHHbIX
sazvikax. OO0vbeKkmom uzyueHust sIsIomcst (ppazeonoudeckue eOuHUYbl, NO360asIOuUe CONOCMABUMb (ppazmennl
PYCCKOU U NONbCKOU SA3bIKOBLIX Kapmun mupa. OmoenvHulil unmepec npedcmasisiem O0emanu3ayus YKA3aHHO20
00Uje0YEeHOUHO020 COOEPHCAHU A3bIKOBLIX OUHUY.

Knrouesvie cnosa u ghpasvl: 1€KCUKO-CEMaHTUUYECKask yHUBEPCAINS; POJICTBEHHBIE S3BIKH; (Dpa3eoioruyecKkas eIMHHULA;
MOHATHUS T00pa U 3J1a; CEMaHTHUYECKAs OIIIO3UIIHUS.

Bynbko Enena AnexcanapoBHa, k. Quiion. H., TOIEHT
Bawxkupckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem (gunuan) 6 . Hegpmexamcke
budkoea@mail.ru

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE YHUBEPCAJINU
B KOHTEKCTE NPEJICTABJEHUM O JIOGPE U 3JIE
(HA MATEPHAJIE ®PA3EOJOI'NMYECKHUX EJUHUILL PYCCKOT' O ! ITOJIBCKOI'O A3BIKOB)

U3yyenune yHHBepCajJbHOIO B COJAEPKAHUHU fA3bIKA CTANO NPEAMETOM HaydHbIX HccienoBaHuil C. YibmaHna,
a snocneacteun — J. Cenupa, Jx. @wuiMopa, A. Bexouukoi, M. M. Makosckoro, b. A. CepeOpeHHHKOBA U p.

[IpobnemMa yHHBEPCATBHOIO W HAIIMOHATHHO-CIICIU(PUUECKOTO B SI3BIKE OOYCIIOBIICHA HATMYUEM aHATOTMYHBIX
MPU3HAKOB B KyJbType 3THOca: «ECTeCTBEHHO mMmolarath, 4T0 UMEHHO OJjarojaps HAJIWYHIO YHUBEPCAIBHOTO
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KOMIIOHCHTa B S3BIKOBON MCHTAJILHOCTH BO3MOYKHA MEXKYJIBTypHAas KOMMYHHUKAIUs, OOLICHHE MpPEICTaBUTEIICH
Pa3IMYHBIX MCHTAJIBHO-THMHTBAIBHBIX KOMIUIEKCOBY» [5, ¢. 101]. Oco3Hath crnienu(uKy sS3BIKOB pa3HBIX HApPOJIOB
MOJKHO TIpH BBISIBIICHHM YHHBEPCAJIBHBIX M CHENU()UIECKUX YepT KaK B IUIAHE CTPYKTYPHI, TaK U C MO3UIINN HHTE-
IpanbHOTO U AU PEPEHINATHHOTO B UX COACPKAHUH.

O6pazyemast I36IKOM MOJIENTb OKPYIKAIOIIEH peaTbHOCTH SIBIIIETCS CyOBEKTUBHBIM 00pa3oM OOBEKTHBHOTO MHUPA,
KOTOPBIA OTPEIEIIETCS ¢ TOMOIIIBIO IIETOW COBOKYITHOCTH MapaMeTpoB: «KapTiHa Mupa MOXeT OBITh Ipe/ICTaBIcHA
C TIOMOIIIBIO MTPOCTPAHCTBEHHBIX (BEPX — HU3, MPaBBIA — JIEBBIH, BOCTOK — 3amajl, NajleKuid — OJM3KUH), BPEMEHHBIX
(IeHp — HOYb, 3MMa — JIETO), KOJIMIECTBEHHBIX, STHUYECKHUX U IPYyTruX mapaMmeTpoB. Ha e€ ¢popMupoBaHue BIHSIOT S36IK,
TpaIMIMH, IPUPOJA U JaHAmadT, BOCIUTaHUE, 00YUYEHHE U IpyrHe COlMallbHbIe pakTopb» [4, c. 144].

JlekcuKo-ceMaHTHYECKUE YHUBEPCAIHMH JICNIAFOT BOBMOXHOM MEKKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHKAITUIO, TOTJ]A KaK CEMaH-
TUYCCKHEC YHUBEPCATIMU 00CCIICUMBAIOT OOIINE TCHICHIIMU JUHAMUKY SI36IKOB B COJICPKATEIBHOM ILIaHe [7, . 292].

B 370i1 cBs131 0CO0YI0 3HAYMMOCTh HIMEET PACCMOTPEHHUE SI3BIKOBOTO BRIPAKCHUS (PYHIAMEHTAIBLHBIX MHPOBO33PCH-
YECKUX TPEACTABICHUI YEIIOBEKA, K YHCITY KOTOPHIX OTHOCSTCS MOHSATHUS 100pa U 3J1a.

J1o0po u 370 MOHMMAIOTCS KaK MPEle/IbHbIC aKCHOJIOTHICCKIE YHUBEpCATHU B (puiocoduu, Kak YHHUBEPCAIUH,
OCHOBOITOJIATAIOIINE JJISI MOPAIH M 3THUKH. B MMPOKOM cMEIcie JOOpO | 3710 MPEATIONaraiT MO3UTHUBHBIE W Hera-
TUBHBIE COCTOSTHHS YEIOBEKA W CHJIBI, BBI3BIBAIOIINE 3TH COCTOSHHUS; T0OPO/37I0 COOTHOCHUTCS € TEM, UTO MOIy4aeT
y JI0JIeH TIOJ0KHUTEIbHYIO/OTPULIATEFHYIO OIIEHKY WIIH 0100PSIETCS/IOPUIAETCS UMH € KaKOi-THOO0 CTOPOHBI.

D10 Hambosiee OOIIHe MOHATHS, YITOTpeOIsIeMble sl 0003HAYCHHS TTOJIOKHUTEILHOW MM OTPHUIATEILHOW IIEH-
HOCTH TIPEIMETOB U SBICHHH.

VYkazaHHOE HaXOIUT OTPaKCHHE B S3BIKOBOM CO3HAHHWU YeJOBEKa, THITUYHBIMHU JJISI KOTOPOTO SIBISIFOTCS TPEea-
CTaBJICHUS 0 TOOPE KaK O MOJIOKUTEIBHOM, XOPOIIIEM, ITOJIE3HOM, HPAaBCTBCHHOM, IPOTHBOIIOIOKHOM 31Ty.

W3ydenue noHsATHi 100pa U 371a, BOCXOAIIUX K OJHOMY HHJOCBPOICHCKOMY KOPHIO, YK€ IMO3BOJIHIIO JIMHTBH-
CTaM yCTAaHOBUTD LIEJIBIN PsiJl IEKCUKO-CEeMaHTUYeCKUX YHUBepcaiuit [3]. I[loBceMecTHO BO3pacTaronuii B HAIlM THU
HHTEpeC K MPOOJIEeME COMOCTABJICHUS PYCCKOTO M IOJBCKOTO SI3BIKOB MOCITYXHJI IMPUYUHOW HAIIETO OOpalieHus
K 3THM KOHTaKTHUPYIOIIUM POJICTBCHHBIM si3bIKaM. M3yd4eHHbIC (Ppa3eoIOTHIECKUE CPEIICTBA BRIPAXKCHUS CEMaHTHKU
o0pa ¥ 3J1a TI03BOJISIIOT YCTAHOBUTH OJIM30CTh KOHKPETHBIX (DPArMeHTOB IBYX SI3BIKOBBIX KapTHH MHUPA.

[Ipu 3TOM OTMEUEHO, UTO (ppa3ecoNOTHIECKUE SIUHHUIIBI PYCCKOTO U MOJBCKOTO S3BIKOB (manee — DF) mcnonbiyrorest
B IEINISAX MOJIOKHUTENEHONW XapaKTEPUCTHKH YeJIOBEKa U €r0 Ka4eCTB: 000past Oyuia “HeXaTHBIN, MEIPhIi YeloBeK’, 000-
pblil MosaoOey, no 0obpoil soe, 100U 0obpoti eou [6, c. 169]; po dobrej woli, dobra glowa ‘cBetmnas TonoBa, O4eHb YM-
HBIH 4enoBek’, by¢ w dobrym humorze ‘denoBek ¢ XOPOIINM YyBCTBOM tomopa’, czlowiek dobrego serca ‘demoBex
¢ oOpsIM cepameM (cp.: y Hezo bonvuioe cepoye)’, dobrem slowem nOOPBHIM CIIOBOM (KOTO-TO TIOMSIHYTH)’, dobremu
wszedzie dobrze ‘1oO6poMy Beszie XopoIo’, po dobremu ‘IOCTYIHTH O-Xopomemy’ u T.4. [2, ¢. 150; 11, 1. 1, s. 174].

[MonoxurensHyto onenky Bo ®E momydaror GoraTcTBO M Oiaronoiydyue 4YeIOBEKa: 3070moe 8pems ‘OTPE30K
KH3HH, C KOTOPBIM CBSI3aHBI IIPUSATHBIE BOCIIOMUHAHUS, dJicee3HOe 300p08be “TIPOYHOE, KPEIIKOE 3/10POBbE’, 30/10Mmoe
oHo [6, c. 191, 233; 9, c. 141]. Cp. do6po “umyiecTBo, Bemu’ (pasr.): uysicoe 0006po,; Hakonums 0obpa [6, c. 169].

Onuret dobry ynotpeOisercs 1 N0 OTHOIIEHUIO K MPEACTaBUTENSIM NpodeccHii, XOpouio HCHOIHSIOIUM CBOU
o0si3anHOCTH: dobry piekarz, dobry kierowca, dobry profesor, dobry nauczyciel (xopomuii iekapb, BOJAUTEINb, PO-
deccop, yautens) u ap. [11, 1. 1, s. 175].

OO6mIeorneHoYHas CEMaHTHKA OTMEUYAETCS TAKXKe M0 OTHOIIEHUIO K CUTYAIUsIM U COCTOSIHUAM: 0amb (NOYyUUmMb)
0obpo Ha 4TO-1. (pasr. W CIell.), ‘naTh (MOMYYNTh) pa3pelieHne, coryacue’, 0oopoe cmapoe gpems (0 TPOILIOM;
upon.) [6, c. 169]; dobre daleko stychac ‘mobpo manexo cieixats’; dla czyjego dobra ‘nnst gyxoro modpa (4ToOBI
qy)KOMY 4eJIoBeKy ObLTO Xopoto)’; dobry znak ‘ nobpslit 3HaK; dobry pogoda ‘xopomast morona’; wszystko dobrze daj
boze wytrzymac ‘Bcé xopoiuo, nai 6or Beinepxkare’ [2, ¢. 150; 11, . 1,s. 174].

B psine BblpaxkeHMH 100pO NpeENCTaBISIET SIBHYIO HPOTHBOIOJIOXKHOCTH 3IIy: 000pas HONOSUHA ‘TIPOTHUBO-
TOJI0)KHOCTh MEHBIIIEH, INTIOXOW TOJIOBUHE , 00OPOM He KOHYUMb “TO €CTh UTOT — 3710, 00 00Opa He 00800um ‘ TOBEAET
JIo 371a°, He K 00Opy ‘K IUIOXOMY, K OeJie, HeCuacThio’, 3abbieams 000po “MOMHUTH 3710° [6, ¢. 169; 9, c. 141]; dobry
chleb kiedy nie ma kolacza “v xneb coiiner, korya Het Kanava’; wszystko dobre co sie dobrze konczy ‘Bcé xopoluo, 4To
XOPOIIO KOHYACTCS ; czuc sie gdzie dobrze “ayBCTBOBaTH, Tie 100po (a He 310)’ [2, ¢. 150; 11, 1. 1, s. 174]. Cp. 0obpo
0 KOM-4€M-H. TIJIOXOM, HETOJHOM (Pasr. IPeHeop.): maxozo 0obpa u dapom He naoo [6, c. 169].

B pycckoMm si3pIke PUKCHPYIOTCS BBIpaKEHHS, TAe 100pO MPUHUMAET COBEPIICHHO MPOTHBOIIOIOKHBIA CMBICI,
TO €CTh OIPENeIIeTCs KakK 3J10: 9020 0obpa xeamaem ‘TO €CTh HEUTO OECIIONIE3HOTO M TaK UMEETCS JOCTATOIHOE
KOJIMYECTBO’, om 000pa 0obpa He uuyym ‘HY’KHO IOBOJBCTBOBATHCS TEM XOPOIIMM, YTO YK€ €CTh, M HE MCKATh
nygiero’ [Tam xe]. DTo mogu€pKuBacT B3anMOOOYCIOBICHHOCTH 06pa 1 31a. Cp. auri. bad ‘evil, wicked, rotten” —
amep. cmenr bad ‘excellent, attractive, outstanding’; ap.-aHr. s$é/i ‘CUACTIMBBIN, MOOPHI’, ‘HECUACTHBIH’;
pYccK. baaeou — mutoB. blogas ‘mmoxoit’ [3].

HecMoTpst Ha CyOBEKTUBHOCTB MPEICTABICHUN O JOOpE U 371€, /I STHOCA TH TOHSTHUS BBICTYIIAIOT B POJIH YHU-
Bepcaiuii: «[lo cBoeMy MMIEpaTHBHO-LIEHHOCTHOMY COJIEPIKaHUIO “oOp0” U “3710” MPEACTaBISIOT co00it 1Be CTOpPO-
HbI O[lHOi/i Megaliu. OHI/I B3aUMOOIPECACIICHBI, © B 3TOM OHHM KakK 6])1 PaBHBIL: Y€JIOBCK ySHaéT 3J10, TOCKOJIbKY UMCCT
OMpPEJICIICHHOE MPEICTABIICHHE O T0OpE; OH IICHUT J00PO, UCTILITAB HAa COOCTBEHHOM OTIBITE, YTO Takoe 370» [1, ¢. 61].

B 00oux aHaMM3MpyeMBbIX S3bIKaX BCTPEYAIOTCS €MHUYHBIE IIPUMEPHI, HAIPSIMYIO XapaKTEepHU3YIOLIHe YeJoBeKa
C TIO3UINH 3J1a: 37101 OYX, 310U HA A3bIK, 31ble A3viku [9, c. 174); sila zlego na jednego ‘cun 3710T0 Ha OJHOTO XBa-
Taet’, zlocisty iskra ‘uickpa 3noctu’, na zlodzieju czapka gore [2, c. 150], cp. pyc. na sope wanxa copum [9, c. 532],
3710HpasHbII “C NYPHBIM HPABOM, XapakTepom’ [6, c. 230].
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Yarmie Bcero ynorpeOIstoTCsl eMHHUIIBI, KOTOPBIC XapaKTepPH3YIOT KaK 3710 MOBEIICHUE YCIOBEKA: 310 Oepém, 31d
He Xeamaem Ha KO20-H., omniamums 310M 3a 006po [Tam xel; placic zlem za dobre, miara zla, mile zlego poczatki’
[11, 1. 2, s. 843]. Cp. zn0ymbiuLiennux “4eIOBEK, KOTOPBIA COBEPIIACT MIIM COBEPINMI MPECTYIUICHHE 3JI0YMBIIII-
neHHo’ [6, ¢. 231].

Cpenu pycckux @E oTmevaroTcsi U Te, KOTOPbIE XapaKTepU3yIOT HEOYIICBICHHbBIC PEaNnU: 31dsi 600uyd
‘aIKOTOJIb’; 310604 OHA “TO, UTO B JaHHOE BpeMs, B JaHHBIH MOMEHT BOJIHYET BCEX, NPHBIIEKaeT BceoOIee BHIMA-
Hue’ [6, c. 230; 9, c. 174].

3710 MOKET BOCIIPUHUMATHLCSI HOCUTEISIMH S13bIKa KaK HEYTO HEU30€KHOE, C YeM UYeNIOBEK CIIPABUTHCS HE B CHNIAX:
u3 08yX 3071 8blOpamb MeHvulee ‘CKIOHUTBCA K TOMY, YTO XOTS W IUI0X0, HO HEMHOro jyu4iie apyroro’ [6, c. 230];
rodzi sie ze zla ‘pomgmBmmiics Bo 3ie’, zlosc pieknosci szkodzi ‘3mocts TYOUT Kpacoty’, ze zloscig ‘co 31000M,
o 31mo6e (uro-to caenars)’ [11, 1. 2, s. 843].

OTpULIATENTHHOM OLICHKE MMOIBEPracTCs CUTYAIHs, TOoBNIeKIas 3510: Cp. ¢ epexom nonosam pasr. ‘Koe-Kak, ene-eie’
[6, c. 144], [eno mabax! poct. ‘mwioxo aeno’ [Tam xe, c. 787]; pech chcial (nieszczescie chcialo) ‘kak Ha Oeny, K He-
cuacTeio’, na dobitke (dobitek) ztego (nieszczescia) “B noBepieHue 37a, B AoBepieHue Beex oea’ [11, T. 2, s. 843].

®FE MOo3BOJNAIOT MPOCIEIUTh PETUTHO3HOE BOCIIPHUATHE MHpa HOCUTEISIMH sI3bIKa: boe munosan, uzbasu boe,
uépm (bec, Heuucmolil, HeUUCMbIU OYX, HENé2KAsl, epex) nonymain Koro-moo (pocT.) “KTo-1udo nmoaaancs codmaszny
(cmenath 9T0-1M00, 0OBIYHO TpeaocyauTeapHOE)  [9, €. 39-40, 522-523].

IMpumenumo K (akTaM pyccKoil U MoJbCKOH (Ppa3eosoru MOKHO TOBOPUTh O BHYTPEHHUX CEMaHTUYECKUX OII-
TIO3UIUAX «PAZIOCTh (CUACThE) — TOpe», «3IOPOBbE — CMEPThY», «CBET — ThMa (CJernoTa, YepHoTa)», «bor — 4épT
(IBsIBOM)», NETAMU3UPYIOIINX TUXOTOMHIO J00pa | 371a.

B y3k0M cMBICiIe TOOPO COOTHOCHTCS C TOOPOTO — MOJIOKUTEIBHO OI[CHUBACMBIMH YaCTHBIMH XapaKTePUCTHKA-
Mu. [Ipu 0000mCHHN OIICHKH JTOOPO TMPOTHUBOIMOCTABISACTCS 3)Iy. JTH MOMBITKA OOBCAMHUTE JBa TIOHUMAaHUS 00pa
(Y3KO€ U IMPOKOE), a TAKKE MPUAATH aKTy COBEPIICHUS T00pa MPAaKTHUCCKHUIA CMBICI OBUTH TPEANIPUHSATHI CIIE B aH-
TH4HOH (unocoduu. Ha panHem 3rtane pa3sutus Guiiocodckoil MBICIH JOOPO TPAKTOBAIOCH IMEHHO KaK YIOBOJb-
CTBHE, I0JIh3a, CYACThE, OOIICTIPUHATOE, COOTBETCTBYIOIICE OOCTOATEILCTBAM, IIeJIeCO00pa3Hoe U T.1. AHATIOTHYHOE
Mpe/CTaBjIeHIE O 100pe Mbl 0OHapy uBaeM U B cemaHTuke OE pyccKoro u mojbCKOro si3bIKOB.
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LEXICAL-SEMANTIC UNIVERSALS IN THE CONTEXT OF THE IDEAS OF GOOD AND EVIL
(BY THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF RUSSIAN AND POLISH)
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The article discusses the features of the semantics of good and evil in contacting closely related languages. The object
of the study is phraseological units that allow comparing the fragments of the Russian and Polish language worldviews. The author
is particularly interested in the detailing of the specified general evaluative content of language units.
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